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Abstract 

The Holly Quran has the revelation message for all humanity. Being 

“Zekron Li al-'Alamiyn” (remembrance for the worlds) makes it inevitable 

to translate the holy book into different languages. Eventually, despite the 

objection of some religious scholars, the Holly Book was translated to Farsi 

by some Transoxiana scholars’ fatwas in the 4th century. One prototype of 

the Quran’s Farsi translation is Sur Abadi Interpretation (in Fifth Hijri 

century). Considering the Persian language was going through a period of 

revival and it was gradually overcoming the dominance of Arabic language 

in that period, this research based on Antoine Berman’sة theory of 

“deforming tendency” attempts to study the capabilities of the new-coming 

language and Sur Abadi’s strategies in translating clauses and terms which 

are central in Quran language and enjoys verbal diversity in two axes: 

qualitative impoverishment and quantitative impoverishment. This research 

is descriptive-analytical carried out through a comparative critique. The 

results of the research indicate that Sur Abadi’s concern in using simple and 
pure Farsi words made him pick some equivalents for words such as Al-

taqwa, Al-jihad, Al-iman, Al-aziz, Al-hakim, etc. that cannot convey 

richness and quality of Quran words. As for quantitative impoverishment, 

the weakness of Persian language or poor vocabulary of translator caused a 

condition in which a set of Arabic synonym words with high literal diversity 

were translated into one or two Farsi words and it could be said that 

quantitative impoverishment and reduction in verbal diversity have occurred 

in Sur Abadi interpretation. 
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 چکيده

کت ا    نی  ا ۀبودن آن، ترجم« ذکرٌ للعالمین»بوده و  تیتمام بشر یبرا یوح امیحامل پ م،یقرآن کر

کت ا  مق دس    نیکرده است. ا لیتبد ریناپذ اجتنا  یرا به ضرورت ایمختلف دن یها مقدس به زبان

 یاز علم  ا یجمع   یقرن چهارم ب ا تت وا   یها مهیسرانجام در ن ،ینیعالمان د یبرخ  پس از مخالفت

 ،یکت ا  ب ه زب ان تارس      نی  ا ۀترجم نینخست یها از نمونه یکیترجمه شد.  یماوراءالنهر به تارس

م ذکور، دوران   ۀدر دور یزبان تارس   نکهی( است. با توجه به ای)سده پنجم هجر یسورآباد ریتفس

 ض ر جستار حا ابد،ی یم ییرها یزبان عرب ۀطریاز س جیتدر و به دنک یم یخود را سپر اتیح دیتجد

زب ان نوپ ا و    نی  ا یه ا  تی  آنت وان ب رمن، فرت   «ش کنانه  خ ت یر» هی  ب ر نرر  هیدرصدد است با تک

 یاز تنوع لفر   ای اند یکه در زبان قرآن کانون یرا در برگردان عبارات و کلمات یسورآباد یراهبردها

ب ا   رجس تا  نی  کند. ا یبررس هینرر نیا «یِکم ییو غنازدا یفیک فیتضع»برخوردارند، در دو محور 

نش ان   قی  تحق جیانج ام ش ده اس ت. نت ا     یقیصورت نقد تطب و به یلیتحل یفیاستفاده از روش توص

او را ب ر آن داش ت ت ا واژگ ان      ،یدر استفاده از واژگان سره تارس یسورآباد یمند دغدغه دهند یم

کن د ک ه    نیگزیج ا  ییه ا  و ... را با برابرنه اده  میالحک ز،یالجهاد، الإیمان، العز ،یمثل: التقو یکانون

 زی  ن یکم    فیرا با خ ود حم ل کنن د. در مح ور تض ع      یواژگان قرآن یفیک - ییبار غنا توانند ینم

 یعرب   یها از دال یا رهیزنج شود یمترجم، سبب م یواژگان  ۀریمحدودبودن دا ای یضعف زبان تارس

تن وع   لی  و تقل یم ک ییغنازاد یشوند و نوع نیگزیجا یدو لفظ تارس ای کیبا  ار،یبس یبا تنوع لفر

 .ردیصورت پذ یسورآباد ۀدر ترجم یلفر

 های كليدی واژه
 

 .یکم  فیتضع ،یفیک فیآنتوان برمن، تضع ،یسورآباد ۀنقد ترجمه، ترجم
 

 طرح مسئله -1

 ی د در پرت و نرری ات جد   ش ده  ترجمه آثار ارزیابی

 ینن و  یها روش ازجمله ی،شناس و ترجمه یشناخت زبان

که ن   یها ترجمه گاهمطالعات ترجمه است.  ۀحوزدر 
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و  تحلی ل مبن ا   ی ن و ب ر ا  دهنب و  یامر مستثن یناز ا یزن

 .  اند شده یواکاو

ع ووه ب ر ارزش    یم،قرآن ک ر  یننخست یها ترجمه

ح ازز   یش ناخت  و زب ان  یادب   یه ا  از جنب ه  ،هاآن ینید

 ،یها با حفظ واژگان کهن تارس   ترجمه این. ندا یتاهم

 دری تارس ی  دس تور زبان و  ۀمطالع یبرا یمنبع مناسب

ب ن محم د    ی ق عت التفاس یر  تفس یر . آین د  یم   ش مار  به

 ی  نا ازجمل  ه ی،مع  روب ب  ه س  ورآباد  یش  ابوری،ن

 در توش شده است حاضر جستارهاست که در  ترجمه

 ،ترجم ه  مطالع ات  ۀح وز  جدید نرریات از یکی پرتو

 آنت وان  ش کنانه  ریخ ت  ه ای  گرایش» نرریه به موسوم

 .شود بررسی و نقد «برمن

 ای ن  م ا »: گوید می خود تفسیر مقدمه در سورآبادی

 ت ر  عام آن نفع تا ... کردیم پارسی به آن بهر از را تفسیر

 و ترجم ه  اولاً ق رآن  تفس یر  از مه ین  مقصود و...  بود

 و رت ع  در چی زی  ت رین  معرم و...  است نیکو عبارت

 ش نوندگان  و اس ت  خوانندگان تواید تفسیر این وضع

 چن ین  مقدم ه  این از .(7ص، 1ج، 1380 سورآبادی،)...« 

 مخاط ب  خود، ۀترجم در سورآبادی که شود می نتیجه

 اس ت  بوده درصدد و داشته مدنرر را خود زبان تارسی

 تارسی مخاطب دانش با متناسب و مقصدگرا ای ترجمه

 ب رمن،  آنت وان  این در حالی اس ت ک ه  . کند ارازه زبان

 در است معتقد و داند می گرایانه قوم را ای ترجمه چنین

 . کرد سازی بومی را متن نباید ترجمه ترایند

 م دعی  ترانسوی گرپژوهش و ناقد این اینکه به نرر

 قابلی ت  و اس ت  ش مول  جهان ای نرریه وا ۀنرری است

 درص دد  تحقی ق  ای ن  ،دارد را ه ا  زب ان  ۀهم در کاربرد

 از «کم ی  و کیف ی  غنازدایی» محور دو بر تکیه با است

 ۀترجم   بر مذکور ۀنرری پذیری انطباق میزان نرریه، این

 قدرت و سورآبادی راهبردهای و بررسی را سورآبادی

 ق  رآن مترادت  ات و ک  انونی واژگ  ان برگ  ردان در را او

 . کند بررسی

ص   ورت  روش تحقی   ق در ای   ن جس   تار ب   ه  

ت اریخی واژگ ان اس ت.     ۀو گاه مطالعتحلیلی  توصیفی

س  ورآبادی  عص  ر ه  می ه  ا ترجم  هدردس  ترس ب  ودن 

توان د   یم  همچون: طبری، اس فرایینی، رازی و میب دی   

ی از عملکرد زبان تارس ی  تر گستردهها و ابعاد  یتفرت

ی این مترجم ان را روش ن   ها نهاده برابرو سیر تاریخی 

 سازد. 

، پ ژوهش ای ن  ش واهد قرآن ی در   ذکر است  شایان

زی را بررس ی دو    ان د   گزینشی انتخا  ش ده  صورت به

مس  تلزم اس  تخراج « تض  عیف کیف  ی و کم   ی»مح  ور 

 ی مترادب در قرآن بود.ها دال ۀواژگان کانونی و زنجیر

شدن تر شفاب برای پژوهشدر این  شده مطرح الاتؤس

 این است که: هلئمس

 

 . سؤال پژوهش1-1

آنت  وان ب  رمن ب  ا  ۀی  نرر یریپ  ذ انطب  اق می  زان  ( أ

ب ه چ ه    یمدر ترجمه ق رآن ک ر   یسورآباد یدیدگاهها

 است؟ یزانم

اصل تعادل و تأثیر برابر واژگان ازنرر کیفی و  (  

کم ی تا چه میزان در ترجمه تارسی سورآبادی رعای ت  

شده است؟

 

 پژوهش ۀپيشين. 1-2

ی تارس ی  ه ا  ترجمه ۀی بسیاری در حوزها پژوهش

از ای ن   چش مگیری و بخ ش  اند  قرآن کریم انجام شده

 ی یات ت پژوهش   ق رآن ق رآن و   ۀتحقیقات در دانش نام 

طور که رضایی اص فهانی نی ز در کت ا      همان شود. می

)ر. ک.  اشاره ک رده اس ت   خود به تعداد دیگری از آنها
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ین ت ر  م رتب  از ب ین   .(299 ، ص1391رضایی اصفهانی، 

 آنتوان برمن را مبنای کار ۀی مذکور که نرریها پژوهش

 -1: ش ود  م ی م وارد زی ر اش اره    به ، اند دادهخود قرار 

منهج النهدنعادهنعاوانن ل ااااا»نامه کارشناس ی ارش د    یانپا

دانش  گاه وه  ران،  م(،2010،اسننرةرساسننر  ا «برمنن  

الجزایر، نگارنده در این پژوهش پس از تش ری  روش  

نق  دی ب  رمن در نق  د ترجم  ه ب  ه تطبی  ق دو نمون  ه از 

اص ل م تن پرداخت ه و     ی ترانسوی ق رآن ب ا  ها ترجمه

ی ترانسه را با اصل عربی آن در پرت و  ها ترجمه  تفاوت

ه ای ای ن    یویژگ  مذکور بی ان ک رده اس ت. از     ۀنرری

توان در ی ک بررس ی تطبیق ی،     یم که تحقیق این است

ه ای زب ان ترانس ه و تارس ی را در ترجم ه و       یتفرت

بررس ی  »مقال ه   -2 .ک رد مواجهه با متن قرآن مقایس ه  

الگوی ب رمن   "سازی شفاب" ۀکارآمدی مؤلفچگونگی 

قرآن: م وردپژوهی ترجم ه رض ایی     ۀدر ارزیابی ترجم

 ش  هریار نی  ازی و انس  یه س  ادات هاش  می، «اص  فهانی

این بررس ی   ،مطالعات زبان و ترجمه ۀتصلنام (،1398)

دلیل تقدان تأنی   و تثنی ه     دهد در مواردی به نشان می

قات عربیِ ب دون  اصطوحات و اشتقا و در زبان تارسی

س ازی در ترجم ۀ ق رآن     شفاب، معادل در زبان تارسی

س ازی   اما در س ایر م وارد ش فاب     ناپذیر است اجتنا 

اختیاری است و میزان ضرورت آن با توجه به رویکرد 

ارزی  ابی »مقال  ه  – 3 ش  ود. ترجم  ه مش  خ  م  ی  

پای ۀ عوام ل    شگردهای ترجم ۀ ط اهره ص فارزاده ب ر    

مطالعۀ موردی: سوره مبارک ه   تحریف متن آنتوان برمن

 ۀمجل   (،1399ی )و حمی د ثن از   از ترشته اتضلی «نساء

 در این پژوهش،« زبانشناختی قرآن کریم یها پژوهش»

ترجمۀ صفارزاده از سوره نساء برپای ۀ ش ش مؤلف ه از    

تحریف متن آنت وان ب رمن بررس ی ش ده       سیزده مؤلفۀ

نگارندگان پژوهش حاضر در تطبی ق نرری ه ب ر     است.

تارسی سوره نساء گاه دچار تکلف بیش از حد  ۀترجم

جم ع ب ه    ۀدر محور کیف ی ترجم    ،مثال   برایاند  شده

مفرد ی ا انش ازی ب ه خب ری را ج زء غن ازدایی کیف ی        

تخریب  ۀزیرمجموع ها مثالدر حالی که این   اند دانسته

د ی ا در  ن  آی یم  شمار  بهی زبانی و معنایی متن ها شبکه

محور کم ی حذب واژه، حذب به قرینه و حذب جمله 

این در   اند آوردهشمار  اسمیه را تضعیف کم ی نرریه به

حالی است که منرور ب رمن از تض عیف کم  ی، تقلی ل     

   است ها دالمعنایی زنجیره 

مذکور  ۀدر تبیین وجه تمایز جستار حاضر از پیشین

 دی دگاهی  ب ا  ت ا باید گفت این پژوهش ب ر آن اس ت   

آن  یکارآمد یزانآنتوان برمن، م ۀنرری مبانی به انتقادی

 ه  ای یبآس   و یواک  او ،یس  ورآباد ۀترجم  را در 

 شناس ایی  را ی ه نرر این ینیمتون د ۀترجم در واردشده

 ۀی  نرر کم  ی  و کیف ی  محور دو گزینش تردید، ی. بکند

ت ا   گ ذارد  یما م   یرو یشمند را پ نرام یمذکور، روش

 ی ا  یزب ان تارس    ه ای  ی ت فرت ،ی ک آکادم ص ورت  به

 یکه مترجم در مواجهه با متن عرب یاحتمال یها چالش

 .شوند یبررس روست، هروب

 

 . ادبيات تحقيق1-3

م( مت رجم، تیلس وب و   1991 -1942آنتوان برمن )

پ  رداز ترانس  وی، در زم  ره ناق  دان و مترجم  ان  ی  هنرر

زدای ی از   م داری و بیگان ه   ق وم گیرد و  یممبدأگرا قرار 

 یی و ط رح مب داگرا  ب ه  وی ترین عوام ل گ رایش   مهم

آنتوان برمن در طرح این ست. او« هشکنان ریخت»نرریه 

ب وده   «پ ل ریک ور  »نرریه متأثر از هرمونتی ک تلس فی   

هرمونتیک را چالش علی ه  است. ریکور یکی از اهداب 

دانست  برمن ب ا انتق ال ای ن     یمی ترهنگی گذار تاصله

ی و ایج اد تاص له   م دار  قومعلم ترجمه،  ۀایده به حوز
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بین متن مبدأ و مقصد را توس  مترجم، خیانت به متن 

اگ  ر  (.35-28 ، ص2010 س  ماک،: کن  ) ک  ردقلم  داد 

، دانسته شودهرمونتیک متن مبدأ  ۀمترجم اولین خوانند

مطالعه اینکه چگونه ترجم ه ب ه تراین د تأوی ل تب دیل      

 یا را نوش ته  یمتن اص ل  برمن .یابد یماهمیت  شود، یم

و  خواند یترا م خواندن عملِرا به  ما ۀانگیزکه  داند یم

  ش ود  یم   تأوی ل  یندذهن وارد ترا خواندن، با زمان هم

هرمونتیکی و علم ترجمه ب ا ه م    ۀاینجاست که اندیش

ه ای   ییتوان ا کن د   یمکنند و مترجم توش  یمبرخورد 

 ، ص)هم ان  کن د محدود خود را بر تهم از متن تحمیل 

38.) 

ی ا کنن ده  های ن اموزون  یشگرا ،به باور آنتوان برمن

 خواسته ی ا ناخواس ته   -که مترجم را در ترایند ترجمه 

کشد، بیش از سیزده نوع  یمبه انحراب از متن اصلی  -

حکم ارتباط تنگاتنگ با هم، گاه  است که این انواع، به

 ، ص2010)برم ان،  کنند  یمپوشانی ایجاد  با یکدیگر هم

، ب رای  ب رمن در اص ل   ۀنرری   با توجه ب ه اینک ه   (.75

 ش اید ، اس ت  نگاش ته ش ده   ی اروپ ایی ها زبانترجمه 

ق رآن   یه ا  ترجمه یلها را در تحل مؤلفه ینا همهتوان ن

در ای ن تحقی ق    ،رو ایناز  به کار گرتت یبه زبان تارس

و « غن ازدایی کیف ی  »تنه ا دو مح ور    توش شده است

از مجموع سیزده محور ای ن نرری ه و   « تضعیف کم ی»

بررس ی  سورآبادی از ق رآن ک ریم    ۀتطبیق آن بر ترجم

مح ور   دو درمت رجم   ای ن  یراهبرده ا  شک یب. شوند

خود  ییدوره نوپا یکه زبان تارس یا دوره در -مذکور 

  .ستبرخوردار ا چشمگیری یتاز اهم - کند یم یرا ط

 

 . بحث و بررسی2

ب  ا توج  ه ب  ه تعری  ف آنت  وان ب  رمن از دو مح  ور  

 ۀترجم   درغن  ازدایی کیف  ی ، تض  عیف کیف  ی و کم   ی

 ،محوردو  در یکم  ییو غنازدا ورمح سه در یسورآباد

 در ی ه نرر ینا یریپذ و انطباق یکارآمد یزانم ومطالعه 

   .شود می واکاوی محور، چند این

 

غنازدایی كيفی. 2-1

اتف اق   یوقت   ،نگاه آنتوان ب رمن  در کیفی، تضعیف

واژگ ان،   ی ابی، ترجم ه و برابر  ین د ک ه در ترا  اتت د  یم

لازم و  دلال ی  ب ار  مقصد،متن  یها و ساختارها عبارت

  بدهند دست ازمتناسب با متن مبدأ را  یقاییموس یغنا

آوایی، معنایی و  های یتفرت ،در روند ترجمه ،بنابراین

واژگان، عب ارات و س اختارهای م تن اص لی      ای نشانه

ب ا توج ه ب ه     .(82 ، ص2010)برمان،  شوند یمتضعیف 

اینکه زبان تارسی در قرن پنجم دوره نوپ ایی خ ود را   

، خ ود  پایه دانش با مترجمرسد  یمبه نرر  ،کند یمطی 

واژگانی و اصطوحی نتوانسته است ب ار   یابی معادل در

ای ن   ،دلالی واژگان قرآنی را م نعکس س ازد. در ادام ه   

تارس ی   ۀش واهدی از ترجم    ۀموض وع در قال ب اراز    

 د:شو یمسورآبادی بررسی 

ازجمله عواملی که به تعبیر آنت وان   :غنازدایی دلالی

ش ود،   یمبرمن باع  تضعیف کیفی واژگان در ترجمه 

ی الفاظ است. ا نشانههای معنایی و  یترتفاز بین رتتن 

ای واژگان و عب ارات ترجم ه و    برابری دلالی و نشانه»

ه ای همیش گی مترجم ان     متن اصلی، یکی از دغدغ ه 

 وی ژه  ب ه  –بوده است  ولی این امر هیچگاه در ترجمه 

 «اس  ت نش  ده محق  ق کام  ل ط  ور ب  ه – دین  ی مت  ون

واژگ ان   ،مث ال  ب رای (  69 ، ص1397 خویگانی، یمی)رح

قرآنی مثل تقوا و مشتقات آن، اسوم، ایمان، کف ر و ...  

...، الف افی   یا صفات الهی مثل عزیز، حک یم، ک ریم و  

همچون غیب، دین، جهل، حلم و ... واژگ انی هس تند   

 ۀدر ترایند ترجم آنهارسد کیفیت معنایی  یمکه به نرر 
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 پ ژوهش  ق رآن  ،سورآبادی کاهش یاتته است. ایزوتس و 

این قبی ل واژگ ان را واژگ ان ک انونی در ق رآن      ژاپنی، 

. این قبیل واژگان (15 ، ص1388 ایزوتسو،: نک) داند یم

با فهور اسوم در کن ار مع انی اساس ی خ ود )معن ای      

  ان د  گرتت ه اصلی و ذاتی خود(، معنایی نسبی به خ ود  

ی تارسیِ سورآبادی و مترجمان ها برابرنهادهمعنایی که 

حمل این معانی فرتی ت لازم را  کهن دیگر قرآن، برای 

ای ن مطل ب توج ه     ب ه  دارا نبوده است، یا مترجم گ اه 

معن ای اساس ی واژه قرآن ی اکتف ا      ۀو به ترجم   نداشته

 :شودکرده است. به مثالی از این قبیل توجه 

ولاتعااونوا علای ام ا      والتقویوتعاونوا علی البرّ ﴿

 و» (2 :)ماز ده  ﴾ا الله إنّ الله شديد العقاا  واتقووالعدوان 

و  پرهیزگ اری یاری کنید یک دیگر را ب ر نیکوک اری و    

یاری مکنید یکدیگر را بر ب زه و از ح د گذش تن  ب ه     

 ،درستی ک ه خ دای   هاز خدای  ...[ ب بترسید و...[  قتال

 ص،  1ج، 1380)س ورآبادی،  ...«  سخت عقوب ت اس ت  

521.) 

 

در عص ر   ،الاب  نمودار  با توجه به ،تقوی و مشتقات آن

 :ن ک ) مترجم با واژگان مختلف، برابریابی ش ده اس ت  

این واژه در ق رآن   .(16و 15 ، ص1363 بخارازی، رجازی

به تعبیر ایزوتس و ازجمل ه واژگ ان ک انونی اس ت ک ه       

ای ن واژه  »اس ت.  « نس بی »و « اساسی»دارای دو معنای 

تر  یینپاکلمات معمولی و بسیار  ودر پیش از اسوم جز

متعارتی از رتتار  ۀاز کلمات کلیدی بود و به معنی گون

  تاع از نفس همراه با ت رس ب ود  حیوانی یعنی ترایند د

)ایزوتس و،  « ی کلیدی ارتق ا یات ت  ا کلمهاما در قرآن به 

ط ور ک ه    همان –سورآبادی  ۀدر ترجم (.48 ، ص1388

تض عیف و ب ه    ،کیفیت معنایی این واژه - روشن است

مح دود ش ده اس ت.     - یعن ی ت رس   -معنای اساسی 

در این ترجمه، وقت ی هوی داتر   « التقوی»تضعیف کیفی 

 شود: یمترجمه « خاب»و « یخشی»که در کنار  شود یم

الذين لو ترکاوا نان فلم ا  ّةيضاا ااعا ا        ليخشَو﴿

. (9 :)نس اء  ﴾الله وليقولوا قولا  ساديدا  ا ليتقوا علي    فا و

آن کسان که اگر بازگذران دی از پ س ایش ان     بترسندا»

 بر ایشان از ض ایع مان دن   بترسیدندیترزندان ضعیف 

...«  از خدا و گویندا گفتاری صوا  و درس ت  بترسندا

در ای  ن مث  ال نی  ز   (.387 ، ص 1ج، 1380)س  ورآبادی، 

 - یعنی بترس ندا  -« تلیخش»به معنای « تلیتقوا»ترجمه 

کاهش پیدا کرده است  این در ح الی اس ت   « خاتوا»و 

 که معنای تقوی ب ه مرات ب والات ر از خش یت اس ت.     

لسان التنزیل، »عصر مترجم همچون  های هم نامه ترهنگ

نی ز در  « رهنگ لغ ات ق رآن خط ی   تراجم الأعاجم و ت

تنه  ا ی  ک مع  ادل  ۀتق  وی و خش  یۀ ب  ه اراز   ۀترجم  

، 1366 غزن وی، )ان د   اکتفا کرده (ترسیدن یا پرهیزکاری)

ب ا در   (.12 و 13 ، ص1362 التنزی ل،  لسان  25 و 27 ص

ه ای   ترجم ه  با توجه به اینکهنرر گرتتن این موضوع، 

چنین معادلی اکتف ا   ۀقبل و بعد از سورآبادی نیز به اراز

توان نتیجه گرت ت زب ان تارس ی در ق رن      می ،اند کرده

ت وان   - های عصر حاض ر  بسا در ترجمه و چه -پنجم 

 معادلی دقیق و با تأثیر برابر را نداشته است.   ۀاراز

از دیگر واژگان کانونی است ک ه  « کریم»و « عزیز» 

و اتقّوا 
 التقوی

 تقوا

پرهیزگار
 ی

 ترسکاری

خویشتن 
 داری

برهانید  
خویشتن 

 را

پرهیز 
 کردندی

 بترسید
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ان د.   سورآبادی به طرق مختلف ترجمه شده ۀدر ترجم

ب ار تک رار ش ده     31کریم و مشتقات آن که در ق رآن  

بزرگ وار، خ ر،م،   »است  در تفسیر سورآبادی بیشتر ب ه  

ترجمه شده اس ت  ام ا ای ن    ...« کریم، نیکو، خوش و 

تعد د و تنوع واژگانی نیز در عین حال نتوانس ته اس ت   

دارای تأثیر برابر باشد.  را ادا کند و« کریم»معنای کامل 

جاهلیت از واژگ ان   ۀشایان ذکر است این واژه در دور

کلیدی ب وده و تنه ا س احت معناش ناختی آن پ س از      

در « ک ریم »انتقال به دستگاه قرآنی تغییر ک رده اس ت    

ای کلی  دی و ب  ه معن  ای ش  راتت  دوره ج  اهلی، کلم  ه

خانوادگی و بزرگی حسب ب وده و در تص ور اع را     

دس تیِ مف رط، آش کارترین و     خشندگی و گشادهقدیم ب

ترین تجلی آن بوده است  اما محتوای معن ای   محسوس

با تقوی  ،این کلمه در آن هنگام که وارد متن قرآنی شد

ارتباط پیدا کرد و در معرض تغییر  شد،که به آن اشاره 

 ﴾إنّ أکاارن   ع ااد الله اتقاااک  ﴿ش  دید ق  رار گرت  ت:  

های اخوق ی   یشهاند. این یک انقو  در (13 :)حجرات

ک رد ک رم    ینمکس تصور  رتت و هیچ یمشمار  عر  به

، 1388)ایزوتس و،  دست آید ه )شرب( ازطریق )تقوی( ب

   (.49-48 ص

نی ز   - بار در قرآن تکرار شده 99که  -« عزیز»واژه 

همت ا،   نیس ت »سورآبادی به معانی مختل ف:   ۀدر ترجم

کِ ش )از دش منان(،    همتا، ارجمن د، بزرگ وار، ک ین    بی

ترجم ه  « عزیز، شُکهمند، دشخوار )دش وار( و س خت  

ام  ا در ع  ین ح  ال ب  ا تم  ام توش  ی ک  ه   ش  ده اس  ت

ه ای   با توجه به فرتیتاست ه، نتوانسته کردسورآبادی 

محدود زبان تارسی، معادلی کامل و دقیق از ای ن واژه  

کانونی ارازه کند. شایان ذک ر اس ت مترجم انِ پ س از     

س  ورآبادی یعن  ی: ابوالفت  وح رازی و میب  دی ت  وش  

، «تاون ده »ون: ه ایی همچ    اند ب ا ذک ر برابرنه اده    کرده

ب  ه « درس  تکار»و « ق  وی»، «تع  الی و منی  ع»، «توانن  ده»

اما باز   های دیگری از غنای واژه عزیز اشاره کنند جنبه

 .کننداند معادلی با تأثیر برابر برای آن ارازه  هم نتوانسته

حک یم،  »واژگانی همچون:  ۀهمین گونه است دربار

ز ارزش س ورآبادی ا  ۀک ه در ترجم   ...« کفر، اس وم و  

کیفی آنها کاسته شده اس ت. نر ر ب ه اینک ه در عص ر      

در سط  نخبگ ان   کم دست –زبان عربی هنوز  ،مترجم

و ای ن واژگ ان از    است داشته چشمگیررواج  -جامعه 

و   رتت ه  شمار می کلمات مشترک بین تارسی و عربی به

اند، بهتر این بود ک ه ای ن    کرده عوام نیز آن را درک می

شد تا از غنای دلالی آنه ا   رجمه ذکر میواژگان بدون ت

ذکر اینک ه در عص ر حاض ر     درخورکاسته نشود. نکته 

 کننداند این واژگان را ترجمه  هکردنیز مترجمان توش 

ک  ار، ناس  پاس،  درس  ت»ه  ایی همچ  ون:  و ب  ه مع  ادل

 تقلیل دهند.  ...« ناپذیر و  شکست

 ب رمن  آنت وان  ۀنرری اینکه بخش این در کلی برآیند

 و اس ت  پ ذیر  انطباق فاهر به پژوهش، از محور این بر

 کیفی تضعیف نوعی به قرآن کانونی واژگان ۀترجم در

 نبای د  ک ه  اینجاس ت  نکت ه  ام ا   است پذیرتته صورت

 خ  ود ۀنرری   در ب رمن  آنت وان  هرچن د  ک رد  ترام وش 

 ک ه  اس ت  باور این بر و است اندیش تعالی و گرا مطلق

 و ص ورت  به وتادار که است ای ترجمه ترجمه، بهترین

 پایبن  دی ،(15 ، ص1392 احم  دی،) باش  د م  تن لف  ظ

 - دین ی  متون ترجمه در ویژه هب – مبانی این به مترجم

 در نگ ری  لزاای د  این و رسد می نرر به غیرممکن امری

 زیرا کند  می مواجه جدی چالش با را ، اوترجمه ترایند

 را چنین ی  ای ن  اصطوحاتی و واژگان ۀترجم کیفیت او

، گنج د  نم ی  واژه ی ک  در مقصد زبان در آن معادل که

 م ذکور،  ش واهد  ب ا توج ه ب ه   . است گذاشته مسکوت

 در ه م  آن – توان د  نم ی  س ورآبادی  همچون مترجمی
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 را خ ود  حی ات  تجدی د  دوره تارس ی  زب ان  که زمانی

 عزی ز،  تقوا،: مثل کانونی واژگان برای - کند می سپری

 در را براب ر  ت أثیر  ب ا  دقی ق  مع ادلی ...  و حکیم کریم،

 تازه های داده آذرنوش، تعبیر به. دهد ارازه خود ترجمه

 ب ه  اینک ه  ب رای  ،دیگر ملتی از چه خود از چه تکری،

 نی از  جدی دی  اص طوحات  و واژگ ان  به ،درآیند تعبیر

 که است حالی در این (.282 ، ص1385 آذرنوش،) دارند

 را خ  ود نوپ  ایی ۀدور م  ذکور ۀدور در تارس  ی زب  ان

 ت أثیر  ب ا  واژگ انی  ه ای  معادل ۀاراز توان و گذرانده می

   .است نداشته را برابر

بخشی از غنای الفاظ، مرب وط ب ه   غنازدایی آوایی: 

و  ه ا  دالک ه در الق ای مع انی     آنهاس ت فرتیت آوایی 

 ، ص2003)عن انی،  تأکید مفاهیم، مشارکت تعالی دارند 

در تراین د  ه ا   ی ت فرتای ن ویژگ ی و   ش ک   یب  (272

هرچق در مت رجم ت وش کن د      .رود یماز بین  ،ترجمه

ترین معادل را برای انتقال معنا  یقاییموسترین و  یکنزد

کار بگیرد، باز هم موس یقی الف اظ در زب ان مب دأ و     ه ب

آهنگ برخ ی   ضر  .شود یمارتباط آن با معانی ناپدید 

ند که ب ا ترجم ه آن   ا گر معنای آن واژگان قرآنی، دلالت

رود و باع     گری از بین می سی این دلالتبه زبان تار

شود  به مثالی از این با  توج ه   تضعیف کیفی واژه می

 :شود

يَا أيَُّ َا الَّذيِنَ آنَ ُوا نَا لَ ُ ْ إَِّا قِيلَ لَ ُ ُ انْمِاروُا  ِای    ﴿

من ان  ؤای م( »38 :)توب ه  ﴾إِلَى الْاََةْ ِ ا َّاقلَْتُ ْ  اللَّهِسَبِيلِ 

ب ه  ...  چه بوده است شما را که چ ون گوین د ش ما را   

 ص، 2ج، 1380)س ورآبادی،  « ب ر زم ین   گرانی بنش ینید 

ب  ا مع  ادل تارس  ی آن « إث،  اقلتم». در تطبی  ق واژه (932

ک  ه در موس  یقی ای  ن کلم  ه ن  وعی  ش  ود تت  ه م  ییا رد

گری است که در برابرنهاده تارسی، از آن س لب   دلالت

ق وه خی ال ب ا ش نیدن ای ن کلم ه جس م        »شده است. 

کن د ک ه آن را ب ه س ختی بلن د       سنگینی را تصور م ی 

« تث اقلتم »به ط وری ک ه اگ ر ب ه ج ای آن        کنند ... می

آهنگ، این س نگینی از   با کاهش ضر  ،شد فاده میاست

ترس یم  « إث، اقلتم »رتت و تصویری که خی ال از   بین می

 (.91 ، ص2004)س ید قط ب،   « ش د  کرده بود، پنهان م ی 

، «ب ه گران ی بنش ینید   »تردید با ترجمه ای ن واژه ب ه    بی

 ارتباط موسیقی و معنا گسسته شده است.

وأنات  ل اا    أنلزن موهاا ﴿در مثالی دیگر آمده است: 

ای  آی ا[ م ا ب ه س تم در ت وانیم      (. »28: )هود ﴾کاةهون

 «دش خوار دارندگانی د  و شما آن را یاوانیدن آن شما را 

در ای  ن مث  ال نی  ز  (.1049 ص، 2ج، 1380)س  ورآبادی، 

واژه عرب  ی  ۀچگون  ه ب  ا ترجم    ش  ود تت  ه م  ی یا رد

رابطه موسیقی و مفه وم آن  « یاوانیدن»به « أنلزمکموها»

آهن گ ای ن واژه در پ ی ادغ ام      ضر »رود   از بین می

وج ود  ه ضمایر در نطق، تصویری از تضای اکراه را ب  

گویی ک ه زب ان از    (.92 ، ص2004)سیدقطب، « آورد می

تلفظ آن اکراه دارد و این اکراه با مفهوم کراهت م دنرر  

آیه سخت در ارتب اط اس ت. ب ا ترجم ه ای ن واژه ب ه       

گسس ته و باع      ،این ارتب اط « یاوانیدن = وادارکردن»

ه تضعیف کیفی ترجمه شده است. شایان ذکر اس ت ب   

ی از مصدرهای دری اتتن، آس ودن،   کار بردن تعل متعد

های دریابانیدن، آس ایانیدن و   صورت به واداشتن[ و ... 

های چهارم  های نثر تارسی در قرن  یاوانیدن[ از ویژگی

  (.16 ، ص1362)لسان التنزیل، و پنجم است 

تر از واژه نیز ممکن اس ت غن ای    در واحدی بزرگ

و  آی د  یم  وج ود  ه آیی واژگان ب موسیقایی که از با هم

کن د، در ترجم ه از    نوعی معنای جمله را تداعی م ی  به

ب ه فرتی ت آوای ی تک رار     اگ ر   ،مث ال رای ب  بین برود

تت ه  یا رد ش ود، در سوره الن اس توج ه   « سین» واج تک

گ ر   یتداعتکرار حرب سین در این سوره، »که  شود می
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« شیطان است و با تض ای س وره تناس ب دارد    ۀوسوس

تارس  ی،  ۀام  ا در ترجم    (94 ، ص2004)س  ید قط  ب، 

یی سین از بین رتته است. هرچند سورآبادی ب ا  آرا واج

در ش یطان، پری ان و   « ان»تکرار واژه مردم ان و قاتی ه   

ی در ک وم ایج اد   آهنگ ضر آدمیان، توش کرده است 

ای ن ت وش    (،2900ص، 4ج، 1380 سورآبادی،: نک)کند 

گر  یتداعزیرا این موسیقی، دیگر   ترجام مانده است یب

نث ری ک ه   »   زیرانیست -یعنی وسوسه –مفهوم سوره 

ریتم همراه  ۀوسیل استتیک و هنری است، به ۀدارای جنب

بخشد. الف اظ و   یمبا حرکات متوازن و نرم خود تأثیر 

کند و ص ور ذهن ی    یمکلمات، تولید صور و تصورات 

، 1347)ش اله،  « کن د  یم  نیز تولید عواطف و احساسات 

 .(55 ص

ای  ن ن  وع  ه  ا پ  ژوهشش  ایان ذک  ر اس  ت برخ  ی 

ی ه ا  ش بکه تخری ب  »مح ور   وغنازدایی کیف ی را ج ز  

. ن ک ) ان د  آوردهش مار   در نرریه ب رمن ب ه  « زیرین متن

 –و این بدان دلی ل اس ت ک ه      (72 ، ص2010 س ماک، 

برخ  ی از محوره  ای  - ط  ور ک  ه اش  اره ش  د  هم  ان

 ض من پوش انی دارن د.    ه م گانه برمن با یکدیگر  یزدهس

الف اظ و عب ارات    یقاییموس یاصل که غنا ینا یرشپذ

 ینا در واردشده نقد ،رتته بین از سورآبادیدر ترجمه 

 ادع ای  ب ه  نر ر  ک ه  اس ت  ای ن ب رمن   ۀنرری بربخش 

است که  یا بد ترجمه ۀترجم» ینکهدر ا یو ۀشد مطرح

م تن   یبدهد و ب ه ن ابود   ییرو شکل زبان را تغ یختر

گف ت   ی د با (،4 ، ص1392 ی،)احمد« منجر شود یاصل

ب ه نر ر    یدرس ت و منطق    یاصل، به ف اهر اص ل   ینا

مت ون   ۀترجم   وی ژه  هه ا ب    ترجمه ۀاما در هم  رسد یم

ک  ه در  همچن  ان – ینو ک  وم م  وزون و آهنگ   ین  ید

و با هر  یستن پذیر تعمیم –شود  دیده می یشواهد قرآن

 یه ا  ش بکه  ی ب چ ه تخر  یی،آوا ییچه غنازدا ی،عنوان

 انتر ار  طبیع ی  طور به زیراندارد   مصداقی متن، یرینز

 س اختارهای  و واژگ ان  با زبان دو در الفاظ آوای حفظ

چه رس د   ،است زبان واقعیت از دور انتراری متفاوت،

واژگ ان   ی ی آوا یحفظ غن ا  یدر ترجمه در پ ینکهبه ا

 .یمباش

گ اه ن ه ب ه     ،غنا و کیفیت یک واژهغنازدایی ادبی: 

بلکه به دلیل کاربرد گسترده و ، موسیقایی و دلالی  ۀجنب

ک اربرد مج ازی    ۀمجازی آن است. مترجمان در ترجم

راهبرده ای   ،ه ای زب ان مقص د    واژه، بسته به فرتی ت 

برخ ی اس تعاره را    ،مثال برایگزینند   متفاوتی را بر می

 نبودگردانند، برخی دیگر، در صورت  به استعاره بر می

ترین معادل خود  معادل در زبان مقصد، آن را با نزدیک

 ۀگاه ممکن است مت رجم در ترجم    .کنند جایگزین می

ای نداشته باش د ج ز اینک ه آن را ب رای      استعاره، چاره

توضی  بیشتر به تشبیه تبدیل کند یا مجبور شود ب رای  

. ن ک )کردن آن، معنای حقیقی آن را بازگوید  پذیر درک

  (.156 ص، 1382 معروب،

ای  اس تعاره  ۀدر ترجم   ،مث ال  ب رای سورآبادی نیز 

آن  (18 :)تکویر ﴾تَ َمَّسَ وَالصُّبْحِ إَِّا﴿ در« تنفس»همچون 

را به حقیقت برگردانده و غن ای ادب ی واژه را ک اهش    

باع   از  « تنفس»به جای « بدمد«  داده است. برابرنهاده

بین رتتن استعاره و تقلیل کیفیت معنایی واژه و کاهش 

 ه ای  پ ژوهش  ب ه  نر ر تأثیر آن بر مخاطب شده است. 

 ق رآن،  در ادب ی  ه ای  آرای ه  ۀترجم ۀزمین در شده انجام

 مث ال  شاهد ذکر به و گذریم می بخش این از سرعت به

 غنازدایی اصل پذیرش ضمن ولی  کنیم می اکتفا مذکور

 حف ظ  ب ر  ب رمن  آنت وان  ک ه  ک رد  تراموش نباید ادبی،

 باور این بر و کند می تأکید مبدأ متن بیگانگی و اصالت

 استراتژی، یک عنوان به حرتی ۀترجم اهمیت» که است

 حف  ظ و اص  لی م  تن در «دیگ  ری» ب  ه احت  رام ب  رای
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 ب ر  و نی ز  (10 ، ص2010 س ماک، ) «اس ت  آن بیگانگی

 این. ورزد می تأکید ترجمه در واژگان کیفی غنای حفظ

 های آرایه برخی ترجمه در اصل این که است حالی در

 و آدا  در ریش ه  گ اه  ک ه  مج از  و اس تعاره  مثل ادبی

 س ادگی  به دارند، جامعه یک ترهنگی باورهای و رسوم

 ب دان  اص ل  ی ک  عنوان به توان نمی و نیست پذیر امکان

 گفت ه  است ممکن پیشنهاد یک عنوان به البته  بود پایبند

 ب رای  آن بیگ انگی  حف ظ  ب ا  را ه ایی  آرایه چنین شود

 ب رای  و کن یم  می منتقل ترجمه در ،«دیگری» به احترام

 ده یم  می شرح را آن مقصد زبان در مخاطب بهتر درک

 ی ا  مج از  تش ری   و توض ی   یعن ی  – نی ز  ام ر  این که

 سازی شفاب یعنی – هنرری این دیگر اصل با - استعاره

   .است تعارض در -
 س ورآبادی  اینک ه  بخ ش  ای ن  پایان در کلی برآیند

 یفی ت قرآن، ک یواژگان کانون ترجمۀ در است نتوانسته

ب ه   یرشتفس   ۀدر مقدم اوآنها را حفظ کند  البته  یدلال

 لف ظ  هیچ به را قرآن»: گویدیو م کند میامر اشاره  ینا

 نر م  فاهر خود آنکه از نکوتر ،کرد نتوان عبارت تازی

 اس فرایینی  (.7ص، 1ج ،1380 س ورآبادی، ) «اس ت  قرآن

 ای ن  متوجه این از پیش نیز التراجم تاج تفسیر صاحب

: گوی د  م ی  خ ود  تفس یر  ۀمقدم   در و شود می موضوع

 مطالعت را[ تارسی های ترجمه  آن علما بزرگان چون»

 از برخ ی ...  یاتتن دی  بسیار های خلل اندران کردندی،

 را تش بیه  موه وم،  کردن دی  اط وق  را لفری آنکه قبل

 معن ی  کنن د،  ترجم ه  پارسی لفظ یک با که خواستندی

 ک ه  ندانس تنی  و ناپی دا  آن تای ده  و گردیدی ناق  آن

 یکی معنی که آنست از تر جامع و تر شریف قرآن الفاظ

، 1375 اس فرایینی، ) «کرد بتوان پارسی لفظ یک به آن از

 س ط   این در برمن آنتوان ۀنرری ناکارآمدی(. 5ص، 1ج

 ادب ی  ه ای  آرای ه  برخی و قرآنی واژگان آوایی سط  و

 ب اوجود  نرری ه  ای ن  رس د  می نرر به شد. مشخ  نیز

 مت ون  برگ ردان  در آن، ش مولی  جه ان  ب ر  برمن ادعای

 .نیست دارا را لازم کارکرد منروم، و دینی

 

 یتضعيف كمّغنازدایی یا  .2-2

 «آنتوان برمن»در نگاه  تضعیف کم یرسد  یمبه نرر 

گیرد. اگ ر در تض عیف    یمدر برابر تضعیف کیفی قرار 

به تناو  در ترجم ه ذک ر    معنا هم ۀچند واژ باید کیفی

 را در قرآن« عزیز»ی همچون ا واژهشد تا بار معنایی  یم

در تضعیف کمی تزون ی مترادت ات در زب ان     ،بیان کند

مبدأ است که در زبان مقصد به دلی ل تق ر کم  ی، تنه ا     

غن ازدایی  . »کن د  یک واژه باید معنای مدنرر را حم ل  

واژگانی و ض عف ترهن گ لغ ت     ۀکم ی به نقصان دایر

 (. 83 ، ص2010ن، ا)برم «گردد یم برزبان مقصد 

 

 
 

ی، ا برجس ته زیبایی هر نثری، رمان یا اث ر   بخشی از

ی آن اس ت   ه ا  دالبه تعدد واژگانی و تزونی زنجی ره  

ای از  ی  رهزنجدر ازای م  دلولی واح  د،   ،مث  ال ب  رای

ی ا ترجمهو هر  )همان(کند  یمی متفاوت را ارازه ها دال

که نتواند این تعدد واژگانی زبان مبدأ را منعکس سازد، 
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اصلی متن ب ا   ۀنویسند زیراشود   یمدچار ضعف کمی 

  اهداب زیباشناختی ب ه ای ن تع دد روی آورده اس ت    

اصلی را مدنرر  ۀمترجم نیز باید هدب نویسند ،بنابراین

داشته باش د و ت وش کن د ای ن زیب ایی را در ترجم ه       

منعکس سازد. چنانچه ترهنگ لغت زبان مقصد نتوان د  

، کن د ه در برابر هر دال، معادلی برای آن در ترجمه اراز

ش ود.   یم  واژگ انی دچ ار    –ترجمه به غنازدایی کمی 

و  ها اسمترجمه  ۀتضعیف کمی در تقسیمی در دو دایر

 : شود میبررسی  ها تعل

: تضعیف کم ی گاه ها اسم ۀغنازدایی كمی در ترجم

به دلی ل مح دودیت تن وع لفر ی زب ان مقص د ایج اد        

به ترجم ه   ،مثال برای (.274 ، ص2003)عنانی، شود  یم

 لَاا  الْمَلِكُ الحَْقُّ اللَّهُ َتَعَالَى ﴿: شودتارسی آیه زیر توجه 

برت ر  . »(116 :)مؤمن ون  ﴾ الْعَارِِْ الْ َاريِ ِ   ةَ ُّ إِلَّا هُوَ هَإِلَ

 خ دایی که پادشاه بسزا اس ت  ...[ ن ه    خدایاست آن 

، 1380)س ورآبادی،  « عرش بزرگوار است خدایمگر او 

ش ناخته  « الله»ذات اقدس الهی به اسم  (.1658 ص، 3ج

ای در میان مخلوقات ب ه ای ن اس م     یدهآترشده و هیچ 

ام ا    (87 ، ص2013)ابوع ودۀ،  ی نش ده اس ت   گ ذار  نام

ک ار  ه سورآبادی در ازای این واژه هم ان مع ادلی را ب    

  به ک ار ب رده اس ت    «ر »و « اله»که برای واژه  برد می

در اینجا یا تقر کم ی ترهنگ لغت تارس ی در   ،بنابراین

فی ش  ده ی  ا روزگ  ار مت  رجم، باع    چن  ین تض  عی  

ی موج ود دیگ ر   ه ا  مع ادل سورآبادی به هر دلیل ی از  

 استفاده نکرده است.  

، اص ل  شناسان عر  همچ ون أبوع ودۀ   لغت برخی

ی س  امی ه  ا زب  اندانن  د ک  ه در   یم  « إی  ل»را « الله»

ی مختلفی به خود گرتته است. ق رآن ک ریم   ها صورت

تم ایز قاز ل ش ده    « إل ه »و « الله»در کاربست ب ین واژه  

گیرد   یماست و واژه دومی، غالباً صفت برای اول قرار 

« الله»توان د هم ان    ینم« إله»این بدان معناست که کلمه 

کنن د   یمنیست که برخی مفسران تصور  باشد و آنگونه

ب ا   (.89 ، ص)هماندانند  یم« أًلِهَ» و آن را مشتق از ماده

توان نتیج ه گرت ت    یمتفصیلی که در این با  گذشت 

این دو کلم ه را ک ه ب ه ف اهر      ۀسورآبادی نباید ترجم

را به ی ک مع ادل تقریب ی در    « ر  »ند و نیز واژه ا یکی

داد. پیشنهاد مشخ   یمتقلیل  - «خدا»یعنی  –تارسی 

معن ایی   ۀجنب»است که خدا )خودآی( « الله»در ترجمه 

اصفهانی،   ییرضا)رساند  یمرا « الله»الوجود بودن  واجب

، از «ر  »و « إل     ه»در ترجم     ه ( و 166 ، ص1391

دهنده و  ی: پرسته، آتریننده، آتریدگار، پرورشها معادل

ی ه ا  برابرنهادهکرد که در ترهنگ  یمپروردگار استفاده 

)دُربیگ ی ن امقی،   تارسی واژگان قرآنی نیز آم ده اس ت   

 (.  218و  91 ، ص 1394

ۀ س ورآبادی در ترجم   ، در مثالی دیگر از این ب ا  

الطمل، الصابی،  :اهمچون ها دالاز  ای زنجیرهاز  واژگانی

در قرآن تنها به ی ک واژه در   ... الوليد، الولد، الغلمان و

 اکتفا کرده است:« کودک»زبان تارسی یعنی 

 و» .(32 :)نجم ﴾ ِی بطُُونِ أُنَّ َاتِ ُ ْ أجَِ َّاٌ وَإِّْ أَنْتُ ْ…﴿

« های مادرانت ان  بودید در شکم کودکان خردچون شما 

قَالَ أَلَ ْ نرَُبِّاكَ  ِي َاا   ﴿ (.2472ص، 4ج، 1380)سورآبادی، 

ای  آیا[ نه ما بپروریدیم ترا در » .(18 :)شعراء ﴾…وَلِيدًا

)س ورآبادی،  « ب ودی  ک ودک خ رد  میان ما آنگه که ت و  

إِلَّا الْمُسْتَضْعَمِينَ ننَِ الرِّجَاالِ   …﴿ (.1722ص، 3ج، 1380

 ﴾وَالْوِلْدَانِ لَا يَسْتطَِيعُونَ حِيلاَ  وَلَا يَ ْتَادُونَ سَابِي    وَال ِّسَاءِ 

مگ ر آن سس ت گرتتگ ان از م ردان و      »... .(98 :)نساء

« ای و نیاورن د راه ی   که نتوانن د چ اره   کودکانزنان و 

أوَِ الطِّمْلِ الَّذيِنَ لَا ْ   (... (.464ص، 1ج، 1380)سورآبادی، 

 کودک ان ی ا آن  » .(31 :)نور ﴾ال ِّسَاءِ عَوةَْاتِيظَْ رَوُا عَلَى 
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از ور نگش ته باش ند ب ه اح وال زن ان       که ایش ان دی ده  

وَآتَيْ َاهُ  …﴿ (.1677ص ،3ج ،1380)سورآبادی،  «خردی

ب دادیم او را درس تی در    و» .(12: )م ریم  ﴾الْحُ ْ َ صَابِياا 

ويَطَُاوُُ  ﴿ (.1465 ص، 2ج، 1380)س ورآبادی،  « ک ودکی 

گردند بخدمت بر  می» .(12 :)مریم ﴾... لَ ُ ْ غِلْمَانٌعَلَيْ ِ ْ 

)س ورآبادی،  « که م ر ایش ان را ب ود    کودکانیسر ایشان 

 (.2442ص، 4ج، 1380

ه ای م ذکور ک ه     دال ۀزنجیر ۀسورآبادی در ترجم

جنین ی ت ا دوره بل و      ۀدلالت بر رشد کودک از مرحل

این   دارد، تنها از یک معادل تارسی استفاده کرده است

ه ا،   در حالی است که منرور قرآن از ذک ر تف اوت دال  

ای خاص از سن کودک است.  دلالت هر یک بر مرحله

أج ّاا  »گوی د:   ها می راغب اصفهانی در توضی  این دال

ص فهانی،  )الراغب الا« ن، الولد نادام  ی بطن أنهيجمع ج 

والولاادان جمااع ولااد، و هااو المولااود » (.204 ، ص1384

« قال لمن قار  ع اده باالولاد    ي ر؛ والوليدبير وال يالصغ

 ص همان،)« ما عوالطمل، الولد نادام نا» (883 ص همان،)

. (475 ، ص)هم ان « يبلا  الحلا    والصبی نان لا   » (521

ب ا توج ه ب ه    « ک ودک »ها به  هر یک از این دال ۀترجم

کیفیت تفاوت هر یک با دیگری، باع  تضعیف کم  ی  

سورآبادی شده است. ش ایان ذک ر    ۀاین واژه در ترجم

توان د مع ادلی    که در عصر حاضر می« بچه»است واژه 

ها قرار گیرد، در عصر مترجم از آن ب رای   برای این دال

به « بچه کِشت»مثل   شده است تصغیر استفاده می ۀاتاد

 (19 ، ص1362)لسان التنزیل، « نوکشت»معنای 

ک ه  « عبی د و عب اد  »و از همین قبیل است واژگ ان  

ترجمه کرده اس ت.  « بندگان»سورآبادی هر دو واژه را 

در حالی که قرآن کریم این دو واژه را با اهداب بوغی 

ه نک رده اس ت.   و مشخ ، به ج ای یک دیگر اس تفاد   

مثال در سوره آل عمران آنجا که در مقام بی ان   عنوان به

کن د   استفاده م ی « عباد»رحمت بر بندگان است از واژه 

را « عبی د »ولی آنجا که در مقام بیان عذا  اس ت واژه  

، اما س ورآبادی  (264 ، ص2006)الدوری،  برد به کار می

 این تفاوت را در ترجمه نادیده گرتته است.  

: تعل نیز همچون ها ا زدایی كمّی در ترجمه فعلغن

ای از  تواند ب ا واژگ ان مت رادب خ ود زنجی ره      اسم می

ها را تشکیل بدهد که اس تفاده ه ر ی ک در ج ای      دال

ه  ای زیباش  ناختی م  تن  خ  ود باع    ش  کوتایی جنب  ه

. آنتوان برمن بر این عقیده است که اتف اقی ک ه   شود می

ان دیگ ر ص ورت   ممکن است در برگردان متن ب ه زب   

 پذیرد، کاهش تعداد واحدهای این زنجی ره اس ت ک ه   

ب ه کاربس ت    ،برای مث ال   شود باع  تضعیف کم ی می

ک ه ب ر    شودها توجه  ای از دال متفاوت قرآن از زنجیره

 کند: دلالت می« گستردن»نوعی 

و زم ین  » .(30: )نازع ات  ﴾دَحَاهَا لِكَوَالََْةْ َ بَعْدَ َّ﴿

 ،4ج ،1380)س   ورآبادی، « ب   از کش   یدرا از پ   س آن 

و  قسم[ » .(6 :)شمس ﴾وَالََْةْ ِ وَنَا طَحَاهَا﴿ (.2764ص

« آن را ب  از کش  یدب  ه زم  ین  ...[ و ب  دان خ  دای ک  ه 

وَإِلىَ الْاََةْ ِ کَيْا َ   ﴿ (.2823ص، 4ج، 1380)سورآبادی، 

ب  از و ب  ه زم  ین ک  ه چگون  ه » .(20 :)غاش  یه ﴾سُااطحَِ ْ

 (.2808ص، 4ج، 1380)س ورآبادی،  ...«  آن را اند کشیده

 و» .(48 :)ذاری ات  ﴾وَالََْةْ َ  رََشْا َاهَا  َا ِعْ َ الْمَاهِادُونَ   ﴿

ایم ک ه زم ین را    زمین را واگسترانیدیم، نیک گستراننده

، 1380)س ورآبادی،  « بازکش یدیم بدین بزرگی روی آ  

 (.2431ص، 4ج

ه ای   ای از دال س ورآبادی زنجی ره   ،در آیات ت وق 

را به ی ک مع ادل   « طحی، سطح، فرش و مهددحی، »

کاهش داده و این تقلی ل   - «بازکشیدن»یعنی  –معنایی 

معنایی باع  نوعی تضعیف کم ی در متن مقصد ش ده  
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ب ه معن ای دیگ ری    « دح ی »ش ود   البته گفته می  است

معن ایی ترات ر از گس تردن دارد و    « دح و »زی را    است

مفهوم اصلی آن، گِرد غیر کام ل ب ودن )مانن د گ ردی     

تخم مر (، همراه با چرخش به دور خود است. م ردم  

منطقه )صعید( که ریشه بسیاری از آنان عر  است نیز 

، 1936)ش اطر،  گوین د   به تخم مر  )دحو( یا )دح( م ی 

  (.24 ص

ناسان عر  دلیل بخش ی از  ش شایان ذکر است زبان

غنای واژگانی زبان عربی را تحول لغوی ای ن زب ان در   

تح ول آوای ی ی ک لف ظ در ط ول       .دانند آوا می  ۀحوز

های جدیدی بر زبان اهل آن  شود واژه دوران باع  می

ه ای ن وی از آن واژه بازتولی د     جاری و صورت ،زبان

 و« طح ی »دو واژه  (.319 ، ص1999)عب دالتوا ،   شوند

که بر اثر تح ول آوای ی و ق ر     اند  از این با « دحی»

، ای  ن دو واژه از دل «دال»و « ط  اء»مخ  ارج ح  روب 

 اند. یکدیگر زاده شده

، یخاا،، خشا  »های:  مثالی دیگر از این با  تعل

خشع، حذر، وجف، وجل، رهب، أوجا،، رباب،   

معن ا از   ای ب ه نر ر ه م    هستند که زنجی ره « أشفق و...

ه ای   دهن د  ام ا در بی ان فرات ت     م ی ها را تشکیل  دال

 ها بیان شده است: معنایی هر تعل، نکته

 از م  ن ک  ه م  نم و» .(40 :ه)بق  ر ﴾اةْهَبُونِوَإيَِّااایَ  َاا﴿

نِ ْ َاا   أَشْامَقْنَ وَ﴿ (.61ص، 1ج، 1380)سورآبادی، « بترسید

از آن  ...[  بترس یدند  و» .(72 :)احزا  ﴾وحََمَلَ َا الْإِنْسَانُ

)س ورآبادی،  ...«  و برداشت و ب ر پ ذیرتت آن را م ردم   

 جِلَاا ْوالَّااذيِنَ إَِّا ُّکِاارَ اللَّااهُ وَ﴿ (.2001ص، 3ج، 1380

آن کسان که چون یاد کنند خ دای  » .(35 :)حج ﴾قُلوُبُ ُ ْ

، 3ج، 1380)س  ورآبادی،  « ه  ای ایش  ان  دل بترس  درا 

: )رعد ﴾سُوءَ الحِْسَا ِ يَخَا ُونَةبََّ ُ ْ وَ يَخْشَوْنَ﴿ (.1605ص

از بدی شمار  بترسند از خدای ایشان و بترسند و» .(21

  (.1205ص، 2ج، 1380)سورآبادی، « و سختی عذا 

سورآبادی تفاوت کارکردی و معنایی این زنجیره از 

معنا دانس تن آنه ا ب ا     همها را نادیده گرتته و ضمن  دال

برای ترجم ه آن اس تفاده   « ترسیدن»یکدیگر، از معادل 

کرده است. این در حالی است ک ه اب وهول عس کری    

ها تف اوت قاز ل ش ده و معتق د      بین این زنجیره از دال

 ،بنابراین  مداومت و استمرار خوب است« رهب»است 

، 2010)العس کری،  پایداری با ترس متفاوت است نرر از

گوید:  می« فشيا»با « شمقا»در بیان تفاوت  او (.271 ص

شفقت نوعی رقت و لطاتت دل است که انس ان ب دان   

مانند رقت دل مادر نسبت به ترزند و با   شود دچار می

خشیت و خوب متفاوت اس ت  ب ه ای ن دلی ل ک ه در      

: ]المؤمنان   هُ  نِن فَشياِ ةَبِّ ا  نُشامقُونَ  »قرآن هم آمده: 

ن وعی نگران ی ب ر احتم ال      شفدة ،بنابراین  (همان) «[57

« وج ل »گونه که  همان  وقوع ترس است نه خود ترس

، )هم ان دلالت بر نوعی عدم آرامش و نگرانی دل دارد 

 باید گفتو خوب هم  خشةةدر بیان تفاوت  .(273 ص

 77ب ود، نبای د در آی ه     اگر این دو واژه به یک معنا می

راغ ب در بی ان    ش دند.  سوره طه بر یکدیگر عطف می

نوعی ترس هم راه   خشةةگوید:  تفاوت این دو واژه می

با بزرگداشت است و این ترس بیشتر همراه با علم ب ه  

بدین دلیل گفته ش ده    ترسیم چیزی است که از آن می

)الراغ  ب « خشنناالمامننااد نن لمالن  رنن  يإارنن ا»اس  ت 

اما خوب در برابر امنی ت،    (283 ، ص1384الاص فهانی،  

امور دنی وی و  بارۀ انترارِ یک پیشامد ناگوار است و در

 ،با این اوصاب (.303 ، ص)همانرود  کار میه اخروی ب

توان  های متفاوت را نمی ها، با کیفیت این زنجیره از دال

 .کردیک گونه ترجمه 
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 گيری يجهنت

هرچه از زمان نزول قرآن دورتر و ب ه س ده پ نجم    

یابیم ک ه عل وم ق رآن     شویم در می تر می هجری نزدیک

ه ای مختل ف تقه ی، کوم ی، تفس یری و ...       در حوزه

 .شود تر می تر و معانی نسبی واژگان قرآن اتزون گسترده

 - زبان دینی ایرانیان عنوان به –، زبان اوستایی همچنین

که زبانی نوپاست و در  -از بین رتته و تارسی دری را 

ی ارای   - ر حال تجدید حیات خ ود اس ت  این دوره د

سنگی با زبان عربی نیس ت. زب انی ک ه چن د س ده       هم

حال که درصدد است مفاهیم و ، مقهور زبان عربی بوده

معانی این کتا  آسمانی را برای کاربران خ ویش بی ان   

با بحران واژگانی و اصطوحی مواجه شده اس ت.   ،کند

 ۀترجم   و ب رمن  آنت وان  ۀنرری بین شده انجام تطبیق در

 ض عف  همین گویای فاهر به تحقیق نتایج، سورآبادی

  اس ت  تارسی زبان در واژگانی های برابرنهاده بحران و

 در م ذکور،  ۀنرری که کرد اشاره باید نیز نکته این به اما

 که ن  ای ترجم ه  ب ر  انطباق قابلیت خود های اصل ۀهم

 غن ازدایی  ،مث ال  ب رای  ندارد  را سورآبادی ۀترجم مثل

 نر ر  ب ه  بدیهی امری قرآن تارسی های ترجمه در کیفی

 مترجم ان  و مت رجم  ب رمن،  آنت وان  از قب ل  و رسد می

 غن ازدایی  اص ل  در. ان د  ب رده  پی امر بدین او عصر هم

 ۀترجم   ب ر  انطب اق  قابلی ت  خ وبی  به نرریه این کمی،

 ام ر  ای ن  گوی ای  م ذکور  ش واهد  و دارد را سورآبادی

در پاس   ب  ه پرس ش دوم تحقی  ق بای د گف  ت     .اس ت 

هرچند بخشی از آسیبِ غنازدایی کیفی واژگان کانونی 

این نارسایی  ۀقرآن، متوجه مترجمان است، بخش عمد

نوپ ایی زب ان    نی ز های عجیب زبان ق رآن و   به فرتیت

واژگ انی زب ان    ۀگ ردد. مح دودیت دای ر    تارسی بر می

در بخ ش  تارسی نیز در این دوره باع   ش ده اس ت    

تنوع لفری، ش اهد غن ازدایی کم  ی واژگ ان ق رآن در      

های تارسی  لغت های تارسی کهن باشیم. ترهنگ ترجمه

ه  ای پ  نجم و شش  م نی  ز گوی  ای ای  ن  که  ن در س  ده

 .اند نق 

 
 كتابنامه

قرآن کریم

چالش میان تارسی و عربی (. 1385آذرنوش، آذرتاش. )
. چاپ اول. تهران: نشر نی.ی نخستها سده

(. آنت وان ب رمن و نرری ۀ    1392احمدی، محمدرحیم. )

شکنانه  معرتی و بررسی قابلیت ک اربرد   یخترهای  یشگرا

 6، مجل ۀ نق د زب ان و ادبی ات خارج ه     ترجمه. آن در نقد 

(10 ،)19-1. 

التطور الدلالی ب ین لغ ۀ   (. 2013أبوعودۀ، عودۀ خلیل. )
. مقارن ۀ الشعر الجاهلی و لغۀ القرآن الکریم: دراس ۀ دلالی ۀ   

 الطبعۀ الثانیۀ. عمان: دار عمار.
تاج التراجم ت ی  (. 1375اسفرایینی، شاهفور بن طاهر. )

تص حی : نجی ب مای ل ه روی و      تفسیر الق رآن لعع اجم.  

اکبر الهی خراسانی. چاپ اول. تهران: شرکت انتش ارت   علی

علمی و ترهنگی.

الترجم  ۀ و الح  رب أو مق  ام (. 2010برم  ان، أنط  وان. )

ترجمۀ و تقدیم: عزالدین الخطابی. بی روت: المنرم ۀ    .البعد

 العربیۀ للترجمۀ.

(. 1384الراغ  ب الإص  فهانی، حس  ین ب  ن محم  د. )    

. تحقیق صفوان ع دنان داوودی.  المفردات تی غریب القرآن

 قم: ذوی القربی.
ترهن  گ لغ  ات (. 1363رج ازی بخ  ارازی، احم دعلی. )  

مؤسس ۀ   . ته ران: 4قرآنِ خطی آستان قدس رضوی، شماره 

 مطالعات و تحقیقات ترهنگی.

ه  ای  (. گ  رایش1397رحیم  ی خویگ  انی، محم  د. )  

ویک م   شکنانه در ترجمۀ داریوش شاهین از نامه سی ریخت

دوتص لنامه   .البوغ ه ب ا تکی ه ب ر نرری ه آنت وان ب رمن        نهج

 (،10) 5، پژوهشی مطالعات ترجم ۀ ق رآن و ح دی     علمی

85-47. 
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منط ق ترجم ۀ   (. 1391اصفهانی، محم دعلی. )  یی رضا
المللی ترجمه و نشر المصطفی)ص(. ینب. قم: مرکز قرآن

ترهن گ ک اربردی   (. 1394دُربیگی نامقی، محمدرضا. )
تهران: اقبال. ی قرآن کریم.ها واژهی تارسی ها برابرنهاده

دق ازق الف روق   (. 2006الدوری، محمد ی اس خض ر. )  
 . لبنان. بیروت: دار الکتب العلمیۀ. اللغویۀ ...

. منهج النقد عند أنطوان برم ان (. 2010سماک، سمیرۀ. )

مذکرۀ لنیل شهادۀ الماجسیتر تی الترجم ۀ. الجزاز ز: جامع ۀ    

 وهران.

. الطبع ۀ  الفنی ت ی الق رآن  التصویر (. 2004سید قطب. )

 السابعۀ عشرۀ. القاهرۀ: دار الشروق.

تفس یر  (. 1380محم د. ) سورآبادی، اب وبکر عتی ق ب ن    
اکبر سعیدی سیرجانی. چ اپ اول.   . تصحی  علیسورآبادی

تهران: ترهنگ نشر نو.

القول السدید تی حکم (. 1936شاطر، محمد مصطفی. )

 القاهرۀ : مطبعۀ حجازی. ترجمۀ القرآن المجید.
. ترجم  ه ش ناخت زیب ایی  ش.(. 1347ش اله، تلیس ین. )  

طهوری. اکبر بامداد. چاپ سوم. تهران: علی

. تص ول ت ی تق ه العربی ۀ    (. 1999عبدالتوا ، رمضان. )

 الطبعۀ السادسۀ. القاهرۀ: مکتبۀ خانجی.
. تحقی ق:  الف روق اللغوی ۀ  (. 2010العسکری، ابوهول. )

محمد باسل عیون الأسد. الطبعۀ الثانیۀ. بی روت: دار الکت ب   

 العلمیۀ.

 الطبع ۀ . نرریۀ الترجمۀ الحدیثۀ .(2003. )محمد، عنانی

 لونجمان.- الشرکۀ المصریۀ العالمیۀ للنشر :الجیزۀ .الأولی
ت راجم الأع اجم    (. 1366غزنوی، احم د ب ن محم د. )   

. ب  ه کوش  ش مس  عود ی قرآن  یه  ا واژهترهن گ تارس  ی از  

 قاسمی و محمود مدبری. چاپ اول. تهران: نشر اطوعات.

. لس ان التنزی ل، زب ان ق رآن،     (1362مجهول المؤلف. )
تألیف قرن چهارم یا پنجم هجری، به انضمام ترهنگ لغات. 

چاپ دوم. به اهتمام مهدی محقق. تهران: بنگ اه ترجم ه و   

نشر کتا .

. چاپ سوم. تهران: تن ترجمه(. 1382معروب، یحیی. )

 سمت.

. خ دا و انس ان در ق رآن   (. 1388ایزوتسو، توشیهیکو. )

شرکت سهامی انتشار.چاپ ششم. تهران: 
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